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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Port-of-Spain, 20th February, 1976

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating travel be-
tween Trinidad and Tobago and Austria, the Government of Trinidad and Tobago is pre-
pared to conclude with the Government of Austria the following Agreement regarding the
Abolition of Visas:

(1) Citizens of Trinidad and Tobago and Austrian citizens who are in possession of
valid passports issued by the competent authorities of their country may enter without a
visa into the territory of the other Contracting State for a sojourn not exceeding ninety days,
provided they do not engage in gainful occupation.

(2) For the purpose of pursuing a gainful occupation or for a stay exceeding ninety
days in the territory of the other Contracting State it shall be obligatory to obtain a visa prior
to the arrival.

(3) The provisions of this Agreement do not exempt citizens of Trinidad and Tobago
and Austrian citizens from the obligation of complying with the laws and regulations of
Austria and Trinidad and Tobago concerning entry and sojourn of foreigners.

(4) Either Contracting State reserves the right to refuse permission to persons, whom
it considers as undesirable or who infringe the foregoing provisions, to enter or to stay in
its territory.

(5) Either Contracting State undertakes to take back to its territory holders of pass-
ports issued by its authorities, even if their nationality is contested.

(6) Either Contracting State reserves the right, on grounds of public security, order or
health, to suspend temporarily the application of this Agreement, except as regards article
5. The introduction and repeal of this measure are to be immediately communicated
through diplomatic channels to the other Contracting State.

(7) Either Contracting State may denounce this Agreement upon giving a previous no-
tice of three months.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Austria, I have the ho-
nour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall be re-
garded as constituting an Agreement between the two Contracting States in this matter
which shall enter into force on the ninetieth day following the Exchange of Notes.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

CUTHBERT JOSEPH
Minister of External Affairs

His Excellency
Dr. Harald Gbdel
Ambassador of Austria
Caracas, Venezuela
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

lI

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT (3) Jeder Vertragsscaat wird Inhiber tines von
C ar ac s seinen Behnrden ausgestellten Reisepasses auf sein

!Gebiet zur'iicknehmen, selbst weain deren Staitu-
Port of Spain, xm 20. Februar 1976 i Gehie idtnesten deren Stairs-

angeh~rigkeit bestritten werden solite.
Extellenz! 1 (6) Jeder Vertragsscaac behilt siri das Recdt

Ich beehre mich, den Empfiag ier Note Euer vor, au Griiraden der 6ffeatdichen Sicherheit,
Exzellenz vor 20. Februa- 1976 zu besti,en, Ordnung und Gesuadheit die Anwenduag dieses
welcde folgenden Wortauc hat: Abkommens, mit Ausnxhme des Artikels 5, vor.

iibergeherld auszuseczen. Einfiihruag -und Aufhe-
,,Herr Botsdcafter, bung dieser Magnaharc sind dem anderen Vet-

I. behre mi, Euer Exzeller.z mIU , trasstaat unerzid u diplomasdem Wge
dai die ,egier'ing von Tr.inidad-Tobgo zur Er-
tice-:'ag des Reiseverkehrs zwisdaen Trinidad- (7) Jeder der beiden Vertragsstaaten kann die.

Tobago ,.d Oszerreids beei: is:, mi: der Oster-I ses Abkomme-' unter Badtung einer dreiemona-
r:ei.6,cien Bundes.egierung ein Abkomme' iibe:r :igea Fr.: .uikdI-1!.
die Abschfafung der Sichtvermerksoflicht folgen- Fal s die vorseehenden Vorsdlige die Zustim-
den Inhals zu sdeliersen: Fal i oscednVrclg i ucm

mung der Osterreichidsen Bundesregierung fin-
(1) Staatsbiirger Trirtidad-Tobagos und dscer- den, beehre idi rich vorzuschlgen, daB diese

reidaische Staatsbiirger, die einen von den zu- Note und die Ancwortnocte Euer Exzellenz dazu
stindigen Behbrden ihres Lanes ausgesteilten g~i- en Abkommen zwisdeen den beiden Vertrags-
clgen Reisepai besimen, diirfen zu eanem n c staien in dieser Angelegenhaeir bilden, welches
Er-werbszwe&en dienenden Aufenchalt siditver- am 90. Tag nads Vornahme des Notenwechsels
merksrei in das Gebiet des anderen Vercrags- in Kraft tritt."
stanres einre sen un-d sich dort 90 Tage aufhaiten. Ich beehre mich, Euer Exzelienz miczuteien,

(2) Fiir die Aus~ibung eirer Erwer'sttitgkeit dafi die Os:erreidisdae Bundesregierung den vor-
oder uir caen 9C Ta' uibesteienden A.utent-"- " " stehenden Vors&i gen zus:nemc und sohin die
iact in Geble:e des anderen Vertragss:aa:es ist Note Eue- E.xa-teen ud dies- Ancwortaote da-

el., vcr der Einre:se einzuholender Sidhcvermerk "u cin Abkoen nea zwi" n unseren bei&n
erorderd.. i Regierungen in dieser Angeleeaheit biiden, we,-

(3) Die Bestimmuagen dieses Abkommens be- ches am neunzigsten Tag haade Voriahme des
ireien die Scaacsbiirger Trinidad-Tobagos und die Nocerwechsels in Kraft critt.
6sterreichisdaen Staatsbiirge. nidc von der Ver- , m S . d. .. .. .
pflidacung, die asterreichischen Gcsecze und Vor-. ne i Sic, den ' u" r"
. Ar,.. ... it A.. L . T.;: meiner vorziigciscn Hoadichtung.

dad-Tobagos betreffecd die Einreise und den Auf-
enthalt von Ausltndern zu bea~cten.

(4) Jeder Vertragssraat behit side das Redat
vor, Personen, die er its unerwiinsIIt betrad2eet
oder die gegen die vorstehenden Besr'immungen
verscogen, die Einreise oder den Aufenthalt in
seinem Gebiet zu verweigern.

Dr. Harald G~deI
Uscerreidusder Bou-fter

Seiner Extzellenz
Dr. Cuthbert J o s e .) h
Minister of External Affairs
and West ndian Affairs
Port of Spain
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

II

AUSTRIAN EMBASSY

CARACAS

Port-of-Spain, 20 February 1976

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 20 February 1976, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the Aus-
trian Federal Government and that your note and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments in this matter which shall enter into force on the ninetieth
day following the exchange of notes.

Accept, Sir, etc....

DR. HARALD GODEL

Ambassador of Austria

His Excellency
Dr. Cuthbert Joseph
Minister of External Affairs

and West Indian Affairs
Port-of-Spain
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

MIN1STERE DES AFFAIRES ETRANGLRES

Port of Spain, le 20 f~vrier 1976

Excellence,

J'ai Ihonneur de faire savoir A votre Excellence qu'en vue de faciliter les voyages entre
Trinit6 et Tobago et l'Autriche, le Gouvemement de Trinit6 et Tobago est dispos6 A conclu-
re avec le Gouvemement autrichien un accord relatif A la suppression des visas dont la te-
neur serait la suivante :

1) Les ressortissants de Trinit6 et Tobago et de I'Autriche titulaires d'un passeport d6-
livr6 par les autorit~s comptentes de leur pays peuvent p~n~trer sans visa sur le territoire
de lautre Etat contractant pour un s~jour qui n'exc~de pas 90 jours A condition qu'ils n'y
exercent pas d'activit6 lucrative.

2) Les ressortissants de ces deux pays qui veulent exercer une activit6 lucrative sur le
territoire de l'autre Etat ou qui veulent y sjoumer plus de 90jours sont tenus de se procurer
un visa pr~alablement A leur arriv~e.

3) Les dispositions du present Accord ne dispensent pas les ressortissants trinidadiens
et autrichiens de se conformer aux lois et aux r~glements des deux pays qui r~gissent Pen-
tree et le sjour des 6trangers dans le pays.

4) Chacune des Etats contractants se reserve le droit de refuser l'entr~e ou le s~jour sur
son territoire des personnes qu'elle considbre ind~sirables ou qui ont enfreint les disposi-
tions prc6dentes.

5) Chacune des Etats contractants s'engage A r~admettre sur son territoire les titulaires
de passeports d~livr~s par ses autorit~s, m~me dans le cas oii leur nationalit6 serait contes-
tee.

6) Chacune des Etats contractants se reserve le droit, pour des raisons touchant A la
s~curit6, Fordre ou A la sant6 publics, de suspendre temporairement 'application du pr6-
sent Accord, sauf en ce qui concerne larticle 5. L'adoption et ]a revocation de cette mesure
doivent Etre notifi~es immdiatement A lautre Etat contractant par la voie diplomatique.

7) Chacune des deux Etats contractants pourra d~noncer le present Accord apr~s no-
tification pr~alable de trois mois.
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Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement autrichien,
je propose que la pr~sente note et votre r~ponse soient consid~r~es comme constituant entre
les deux Etats contractants un accord en la mati~re qui entrera en vigueur le quatre-vingt-
dixibme jour suivant l'6change de notes.

Je saisis cette occasion, etc....

CUTHBERT JOSEPH

Ministre des affaires ext6rieures

Son Excellence
Monsieur Harald Gbdel
Ambassadeur d'Autriche
Caracas (Venezuela)
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II

AMBASSADE D'AUTRICHE

CARACAS

Port of Spain, le 20 f~vrier 1976

Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note du 20 frvrier 1976, dont le texte est le
suivant

[Voir note I]

J'ai ihonneur d'informer votre Excellence que les propositions prc~dentes rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement f6d6ral autrichien et que votre note et la pr6sente r~ponse con-
stitueront entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur le
quatre-vingt-dixi~me jour suivant l'change de notes. Veuillez agr~er, etc.

HARALD GODEL

Ambassadeur d'Autriche

Son Excellence
Monsieur Cuthbert Joseph
Ministre des affaires trang&es

et des affaires Caraibes
Port of Spain


